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Modifica sigle lampadine e correzione testo "Predisposizione lampada".

Nelle “attenzioni”, inserito simbolo di sostituzione dello schermo danneggiato. 
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ISTRUZIONI
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Per inserire o disinserire la lampadina:  
1, allentare le viti (v). 2, far scorrere verso l’esterno 
le paratie reggivetro (p) spostando il vetro come 
indicato.

To insert or replace the lamp: 
1, loosen the screws (v). 2,let the glass holder (p) 
slide towards the external  part, moving the glass, 
as shown inthe diagram.
Um das Leuchtmittel einzusetzen oder 
herauszunehmen:
1,die Schrauben (v) lösen. 2, die Glashalterungen 
(p) nach aussen verschieben und das 
Sicherheitsglas versetzen wie angegeben.

Pour introduire uo ôter l’ampoule:
1, desserrer les vis (v). 2, faire glisser à l’extérieur 
les parties qui souttiennent le verre (p) en deplaçant 
le verre comm indiqué.

Sostituzione lampadina
Lamp replacement
Auswechseln des Leuchtmittels
Remplacement de l'ampoule

Bilanciare il diffusore spostando i contrappesi (a) 
a destra o sinistra.

For the right balance of the diffuser, move the 
counterweights (a) to the left or right.

Um den Diffusor in Balance zu bringen, die 
Gegengewichte (a) nach rechts oder links 
verschieben.

Pour équilibrer le diffuseur, déplacer les 
contrepoids (a) à droite ou à gauche.

Bilanciamento
Balancing
Balance
Equilibrage

a
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• Der Baldachin (1) wird aus der                              
Befestigungsplatte (2) entkuppelt, indem man      
seitlich auf ihn drückt und so den Widerstand      
der Feder (3) überwindet (siehe Zeichnung).
• Die Befestigungsplatte (2) mittels der beiden       
Dübel an die Wand anbringen.
•  Wenn die Kabellänge reguliert werden muß, 
die   Schrauben der Kabelschelle (4) lösen. 
Das          Speisekabel an die Klemme (5) 
schließen. Die    K lemme fü r das 
Erdungskabel ist                         
folgendermaßen angegeben ?.
• Den Baldachin wieder einsetzen (1).

• Décrocher la rosace (1) de la platine de 
fixation   (2) en forçant latéralement de manière à 
vaincre   la résistance du ressort (3) (voir 
croquis).
• Fixer au plafond la platine (2) au moyen des       
deux goujons.
• Au besoin, régler la longueur du câble en           
desserrant le serre-câble (4). Connecter le câble   
d'alimentation à la borne (5): la borne du câble     
de terre est indiquée   par ?.
•  Raccrocher la rosace (1).

• Sganciare il rosone (1) dalla piastrina di               
fissaggio (2) facendo forza lateralmente in modo   
da vincere il contrasto della molletta (3) (come      
indicato a lato).
• Fissare a soffitto la piastra (2) mediante i due      
tasselli.
• Se necessario, regolare l'altezza dei cavi               
allentando le viti del serracavo (4). Allacciare il     
cavo di alimentazione al morsetto (5): il morsetto   
del cavo di terra é indicato ?.
•  Riagganciare il rosone (1).

• Dismount the ceiling rose (1) from the fixing         
plate (2) pushing laterally in order to overcome    
the spring contrast (3) (see drawing).
• Fix the plate (2) to the ceiling by the two              
expansion plugs.
• If required, regulate  the cable length loosing 
the   screws of the cable fastener (4). 
Connect the      supply cable to the clamp (5): 
the earth cable is   marked  ? .
• Remount the ceiling rose (1).

Fissaggio a soffitto e regolazione cavi
Ceiling mounting and cable adjustement
Befestigung an der Decke und Kabelregulierung
Fixation au plafond et réglage des câbles
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D14 
D14 pi.

D14 sa
D14 sa.pi.

Sospensione
suspension
Pendelleuchte
suspension

saliscendi
up and down
Zugleuchte
Va-et-vient

Lampada a sospensione per lampadina alogena 
300W R7s. Diffusore in policarbonato 
termoformato, serigrafato a trama; parti metalliche 
in alluminio anodizzato; connessioni in Rynite; 
vetro di sicurezza in Pyrex. Il contrappeso della 
versione saliscendi (Mod. D14 sa. e D14 sa.pi.) é 
in zama. La lampada viene inviata con cavi 
predisposti per ambienti di altezza 280/300 cm ed 
é dotata anche di extra-cavo che può consentirne 
l'uso in ambienti aventi altezza sino a cm 370.

Suspended lamp for 300W R7s  halogen bulb. 
Thermoformed reflector in silkscreened 
polycarbonate with weftdrawing. Metal parts in 
anodized aluminium. connections in Rynite; safety 
glass in Pyrex. The counterweight of the up and 
down version (D14 sa. and D14 sa.pi.) is made of 
zamak. The light fitting is supplied  with cables 
suitable for rooms with a height from 280 up to 300 
cm, but the lamp is also equipped with an extra 
cable that allows the installation in rooms up to 370 
cm high.

Pendelleuchte für Halogen-Leuchtmittel 300W 
R7s. Diffusor aus thermogeformtem 
Siebdruckpolykarbonat mit Schußzeichnung; 
Metallteile aus eloxiertem Aluminium, 
Verbindungsteile aus Rynite, Schutzglas aus 
Pyrex. Das Gegengewicht der Zugversion (D14 sa. 
und D14 sa.pi.) ist aus Zamak. Die Leuchte wird 
mit einem für 280-300 cm hohe Räume 
geeignetem Kabel geliefert. Die Leuchte ist jedoch 
mit einem Zusatzkabel ausgestattet, das die 
Verwendung der Leuchte in bis zu 370 cm hohen 
Räumen ermöglicht.

Suspension pour source halogène 300W R7s. 
Diffuseur en polycarbonate thermoformé, 
sérigraphié à trame. Parties métalliques en 
aluminium anodisé. Joints en Rynite. Verre de 
protection en Pyrex. Le contrepoids du modèle 
va-et-vient (mod. D14 sa. et D14 sa.pi.) est en 
zamak. La lampe est livrée avec des câbles 
conçus expressément pour des milieux de hauteur 
de 280/300 cm. Elle est aussi munie d'un câble 
supplémentaire pour pouvoir également l'utiliser 
dans des pièces qui vont jusqu'à 370 cm de 
hauteur.
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D14 - D14 pi / D14 sa. - D14 sa.pi.

Lampada da parete o soffitto per lampadine 
incandescenti, alogene o fluorescenti. Diffusore in 
policarbonato termoformato, serigrafato a trama,  
facilmente removibile per le manutenzioni. Parti 
metalliche in alluminio anodizzato.

Wall or ceiling lamp for incandescent, halogen or 
fluorescent bulbs. Thermoformed reflector in 
silkscreened polycarbonate with weft drawing, 
easily removable for maintenance. Metal parts in 
anodized aluminium.

Wand- oder Deckenleuchte für A-Lampe, 
Halogenleuchtmittel oder Leuchtstofflampe. Der 
Diffusor ist aus thermogeformtem 
Siebdruckpolykarbonat mit Schußzeichnung und 
kann für die Wartung leicht abgenommen werden. 
Metallteile aus eloxiertem Aluminium.

Applique ou plafonnier pour ampoules 
incandescentes, halogènes ou fluorescentes. Le 
diffuseur est en polycarbonate thermoformé, 
sérigraphié à trame et s'enlève facilement pour 
l'entretien. Les parties métalliques sont en 
aluminium anodisé.

16

D14 a.

D14 a.pi.

17

3 x 100W  IAA E27

3 x 100W  HEG E27

3 x 23W    FBT E27
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Foratura dei  muri
Wall boring
Wandbohrung
Percement du mur

Utilizzando la maschera di foratura in cartone contenuta 
nell'imballo, eseguire le forature a soffitto o parete e 
fissare i tre tasselli (1).

Bore the ceiling or wall by using the cardboard template 
contained in the package and fix the three expansion 
plugs (1).

Die in der Verpackung enthaltene Pappschlablone 
benutzen, um die Bohrung an der Decke oder der Wand 
vorzunehmen, dann die drei Dübel einschrauben (1).

Utiliser l'écran de forage en carton contenu dans 
l'emballage pour percer le plafond ou le mur. Fixer ensuite 
les trois goujons (1).
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Accedere alle parti elettriche rimuovendo il diffusore (A); 
facendolo ruotare sulla cerniera (2), il diffusore si 
sgancerà facilmente dai magneti di fissaggio.
                                  
To join electrical parts remove the diffuser (A); turning the 
diffuser around the hinge (2) it will easily open detaching 
itself from fixing magnets.

Durch Entfernung des Diffusors (A) erreicht man die 
elektrischen Bestandteile: indem man den Diffusor um das 
Scharnier (2) dreht, entkuppelt er sich einfach aus den 
Befestigungsmagneten.

Ouvrir le diffuseur (A) pour atteindre les parties 
métalliques: en le faisant  tourner sur la charnière (2), le 
diffuseur se détachera facilement des magnétos de fixage.

Infilare nel piatto (B) i cavi di alimentazione e fissarlo con 
i dadi e le rondelle (4) avendo cura di inserire i distanziali.
                                  
Insert the supply cables  in the plate (B) and tighten it by 
means of nuts and washers (4) taking care of inserting the 
spacers (5).

Die Speisekabel durch den Teller (B) hindurchführen und 
dann den Teller unter Verwendung der Muttern und der 
Unterlegscheiben (4) befestigen, wobei auch die 
Distanzstücke (5) eingesetzt werden müssen.

Enfiler les câbles d'alimentation dans le plateau (B) et 
fixer-le avec les écrous et les rondelles (4) en ayant soin 
de placer les entretoises (5).

Predisposizione lampada
Light fitting prearrangement
Vorbereitung der Leuchte
Placement de la lampe

Fissaggio a soffitto
Ceiling mounting
Befestigung an der Decke
Fixation au plafond
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Effettuare i collegamenti elettrici connettendo i cavi di 
alimentazione al morsetto (6) dopo averli protetti con 
l'apposita guaina (7). il morsetto di terra é indicato con ?.
       
For electrical connections insert the supply cables into the 
clamp (6) after protecting them  with the proper sleeve (7); 
the earth connected clamp is marked ?.

Die elektrischen Anschlüsse werden hergestellt, indem 
die Speisekabel, die zuerst durch den Kabelmantel (7) 
geschützt werden müssen, an die Klemme (6) 
angeschlossen werden. Die Klemme für das 
Erdungskabel ist folgendermaßen gekennzeichnet: ?.    
Effectuer les connections électriques en connectant les 
câbles d'alimentation à la borne (6) après les avoir 
protégés au moyen de la gaine spéciale (7); la borne de 
terre est indiquée par  ?.

Riposizionare il diffusore (A) curando di infilare la cerniera 
nell'asola apposita (8); ruotarlo sino ad agganciare i due 
magneti.
                                  
Put diffuser (A) at its place by inserting the hinge into 
proper slot (8): rotate it until the two magnets hook.

Das Diffusorscharnier in das dazu bestimmte Langloch (8) 
einsetzen, dann den Diffusor (A) drehen, bis er in die 
beiden Magnete einschnappt.

Remettre le diffuseur (A) en ayant soin de glisser la 
charnière dans la fissure spéciale (8); tournez-le jusqu'à 
accrocher les deux magnétos.

Connessioni elettriche
Electrical connections
Elektrische Anschlüsse
Connections électriques

Rimontaggio diffusore
Diffuser mounting
Montage des Diffusors
Montage du diffuseur
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Modifica impaginazione con inserimento delle paratie reggivetro e aggiunta delle Warnings. Amedeo G.CAvalchini 01 Ott.2003

Appareil indiqué pour le montage sur des surfaces 
normalement inflammables.

F

F Apparecchio adatto per montaggio su superfici 
normalmente infiammabili.

Lighting fixture apt to be mounted on normally inflammable 
surfaces.

F

Apparat geeignet für Montage auf normal entzündliche 
Fläche.

F

LA SECURITE DE L'APPAREIL N'EST GARANTIE QUE 
SI CES INSTRUCTIONS SONT RESPECTEES LORS DE 
L'INSTALLATION ET DE L'UTILISATION; IL EST PAR 
CONSEQUENT NECESSAIRE DE LES CONSERVER 
SOIGNEUSEMENT. LE FABRICANT DEGAGE TOUTE 
RESPONSABILITE EN CAS DE DEGATS DUS A UN 
USAGE INCORRECT DE L'APPAREIL.
INSTALLATION
Lors de l'installation et pour toute intervention sur l'appareil, 
s'assurer que le courant électrique ait été coupé!
FOURNITURE ET REMPLACEMENT DES AMPOULES
N'utiliser que le type d'ampoules indiqué; ne jamais dépasser la 
puissance maximale prescrite.
Si le câble de cet appareil est endommagé, il doit être remplacé 
exclusivement par des personnes qualifiées et autorisées par le 
producteur de l’appareil, en utilisant la pièce de rechange originale.

HALOGENES
Remplacer les écrans de protection endommagés.

ATTENTION

Amedeo G.CAvalchini 21 Nov.2003

Soffitto / Parete - Ceiling / Wall
Decke / Wand - Plafond / Mur

D14 a / D14 a.pi
LA SICUREZZA DELL'APPARECCHIO E' GARANTITA SOLO 
RISPETTANDO QUESTE ISTRUZIONI, SIA IN FASE DI 
INSTALLAZIONE CHE DI IMPIEGO; E' NECESSARIO 
CONSERVARLE. IL PRODUTTORE NON RISPONDE DI DANNI 
DERIVANTI DA UN USO SCORRETTO DELL'APPARECCHIO.
INSTALLAZIONE
All'atto dell'installazione ed ogni qual volta si intervenga 
sull'apparecchio assicurarsi che sia stata tolta la tensione di 
alimentazione!
DOTAZIONE E SOSTITUZIONE  LAMPADINE 
Utilizzare esclusivamente il tipo di lampadina indicato, non superare 
mai la potenza massima stabilita.
Se il cavo di questo apparecchio viene danneggiato deve essere 
sostituito esclusivamente da personale qualificato e autorizzato 
dal costruttore dell’apparecchio utilizzando il ricambio originale.

ALOGENE
Sostituire gli schermi di protezione danneggiati. 

ACHTUNG
DIE SICHERHEIT DES APPARATES IST NUR DANN 
GARANTIERT, WENN VORLIEGENDE ANLEITUNGEN 
SOWOHL BEI DER MONTAGE ALS AUCH BEIM GEBRAUCH 
BEFOLGT WERDEN;  SIE MÜSSEN DAHER AUFBEWAHRT 
WERDEN. DER HERSTELLER KOMMT NICHT FÜR SCHÄDEN 
AUF, DIE DURCH FALSCHEN GEBRAUCH DES APPARATES 
VERURSACHT WERDEN.
INSTALLATION:
Vergewissern Sie sich, daß bei der Installation und jedes Mal, 
wenn Eingriffe am Apparat vorgenommen werden, die 
Versorgungsspannung abgeschaltet ist!             
LAMPENAUSSTATTUNG UND -AUSTAUSCH
Nur die angegebene Lampenart verwenden, die die festgesetzte 
Höchstleistung überschreiten.
Wird das Stromkabel der Leuchte beschädigt, darf es nur von 
autorisierten Fachkräften unter Einsatz von Originalersatzteilen 
ausgewechselt werden.  

HALOGEN
Das Schutzglas im Fall einer Beschädigung ersetzen.

ATTENZIONE

THE SAFETY OF THE APPLIANCE IS GUARANTEED 
ONLY IF THESE INSTRUCTIONS ARE FULLY 
RESPECTED, BOTH DURING INSTALLATION AND USE; 
THEREFORE KEEP THEM IN A SAFE PLACE. THE 
MANUFACTURER CANNOT BE HELD RESPONSIBLE 
FOR ANY DAMAGE DERIVING FROM IMPROPER USE 
OF THE APPLIANCE.
INSTALLATION
For installation and whenever work is to be done on the 
appliance, make sure that the voltage has been switched 
off!
SUPPLY AND REPLACEMENT OF BULBS
Use only the type of bulb shown and never exceed the 
maximum power stated.
If the cable is damaged, it should be replaced exclusively by 
qualified and authorized personnel, by using original spare parts. 

HALOGEN
Replace the protection screens if damaged.

WARNING


